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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Cosroe, Re di Persia, amante di Laodice,

(Косрой, царь Персии, любящий Лаодиче)                                            


Siroe, Primogenito del medesimo, amante di Emira,

(Сирой, старший сын Косроя, возлюбленный Эмиры)                         


Medarse, Secondogenito di Cosroe,

(Медарсе, второй сын Косроя)                                                                  
Emira, Principessa di Cambaja, in abito d'uomo sotto nome d'Idaspe, amante di Siroe,

(Эмира, принцесса Камбайи, в мужском костюме под именем Идаспе, возлюбленная Сироя)                                                                                 
Laodice, Amante di Siroe, e sorella d'Arasse,

(Лаодиче, любящая Сироя, и сестра Аракса)                                       

Arasse, Generale dell'armata Persiana, ed amico di Siroe,

(Аракс, генерал персидской армии, и друг Сироя)                            


	ATTO PRIMO

SCENA PRIMA

Gran tempio dedicato al Sole, con ara e 
simulacro del medesimo. 
Cosroe, Siroe e Medarse

COSROE

Figli, di voi non meno 

che del regno son padre.

Io deggio a voi la tenerezza mia

ma deggio al regno un successore in cui

della real mia sede

riconosca la Persia un degno erede.

Oggi un di voi fia scelto; e quello io voglio

che meco il soglio ascenda

e meco il freno a regolarne apprenda.

MEDARSE

Tutta dal tuo volere

la mia sorte dipende.

SIROE

                                         E in qual di noi

il più degno ritrovi?

COSROE

                                       Eguale è il merto.

Amo in Siroe il valore,

la modestia in Medarse;

in te l’animo altero, (A Siroe)
la giovanile etade in lui mi spiace;

ma i difetti d’entrambi il tempo e l’uso

a poco a poco emenderà.
Frattanto

temo che a nuovi sdegni

la mia scelta fra voi gli animi accenda.

Ecco l’ara, ecco il nume;

giuri ciascun 
di tollerarla in pace

e giuri al nuovo erede

serbar, senza lagnarsi, 
ossequio e fede.

SIROE

(Che giuri il labbro mio?

Ah no!)

MEDARSE

                 Pronto ubbidisco. (Il re son io).

«A te, nume fecondo

cui tutti deve i pregi suoi natura,

s’offre Medarse e giura

porgere al nuovo rege il primo omaggio.»…
Il tuo benigno raggio,

s’io non adempio il giuramento intero,

splenda sempre per me torbido e nero».

COSROE

Amato figlio! Al nume,

Siroe, t’accosta e dal minor germano

ubbidienza impara.

MEDARSE

                                      Ei pensa e tace.


	АКТ  ПЕРВЫЙ
СЦЕНА ПЕРВАЯ

Большой храм, посвященный Солнцу, с алтарем и изображение его самого.
Косрой, Сирой и Медарсе.
Косрой
Дети, вам не меньше, 
чем царству, я являюсь отцом. 
Я должен чувствовать к вам нежность мою,  
но царству нужен преемник, которого,

когда он сядет на мой престол,

Персия признала бы достойным наследником.
Сегодня один из вас будет выбран: и я хочу, 
чтобы он поднялся со мной на престол, 
и у меня учился управлять королевством.
Между тем 
я боюсь, что, с новым возмущением 
моим выбором, между вами разгорятся страсти. 
Вот алтарь, вот божество: 

клянитесь каждый в том, 
что примете мой выбор спокойно,
и клянитесь нового наследника 
поддерживать, без жалоб, 
почтительно и верно.
Сирой
(Поклясться своими устами? 
Ах нет!)
Медарсе
Готов повиноваться. (Я стану царем).
«Перед тобой, плодоносное божество,
которого чтит вся природа,
стоит Медарсе, и клянется
оказать новому царю первые почести»…
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